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(en) ENGLISH
General Information

Please read carefully before using this product.

Instruments
These instructions apply to reusable non-sterile surgical instruments supplied by MatOrtho® and 
intended for reprocessing in a health care facility setting.

These instructions are intended for use only by persons with the required specialist knowledge and 
training.

Warning

instruments are subjected to repeated stresses related to bone contact, impaction and routine 
cleaning and sterilisation processes. It is essential that the surgeon and operating theatre staff are 
fully conversant with the appropriate surgical technique for the instruments and associated implants, 
if any.

CAUTION: These instructions do not apply to single use devices.

Warnings.
decontaminants, disinfectants and cleaning agents used. Wherever possible 
avoid the use of mineral acids and harsh, abrasive agents.

attention during cleaning.

Note: when reprocessing medical devices, always handle with care, 
wearing protective clothing, gloves and eyewear in accordance with local 
Health and Safety procedures.

Limitations on 
reprocessing.

available with the instrument.



Instructions.

From point of 
use.

reprocess immediately after use. If it is not possible to reprocess immediately, 
use an enzymatic foam spray cleaner to help prevent soil from drying.

Preparation for 
decontamination. ®. Where instructions for 

disassembly are required, these are available with the operative technique 
and/or as separate instructions provided with the instruments.

Cleaning: 
Automated. low-foaming, non-ionising cleaning agents and detergents; following 

the manufacturers’ instructions for use, warnings, concentrations and 
recommended cycles.

any holes or recesses in the instruments can drain.

not to overload wash baskets.

of water.

devices with lumens or cannula.

Note: 
which case clean manually with a water jet gun if available, and an appropriate 

cleaning, pass all instruments through an automated cleaning cycle, to achieve 
disinfection.

Note: These instructions have been validated using a washer-disinfector cycle 

neutral pH low foaming, non-ionic surfactant with isopropyl alcohol.
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Cleaning: 
Manual.

Manual cleaning is not advised if an automatic washer-disinfector is 
available. If this equipment is not available, use the following process:

and not used for hand washing). 

rongeurs and hinged instruments are thoroughly cleaned in both open and 
closed positions.

Note: Manual cleaning is NOT a disinfection process: When manual cleaning is 
used it may not be possible to disinfect the device prior to further handling.

Cleaning: 
Inspection.

decontamination.

Maintenance.
lubricant manufacturer’s instructions.

Inspection and 
function testing. edges are free of nicks and present a continuous edge. Jaws and teeth align 

and assemble correctly with the mating components.

damaged instruments.

Note: If an instrument is returned to the manufacturer/supplier, the instrument 
must be decontaminated and sterilised and be accompanied with the relevant 
documented evidence.
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Sterilisation. Method:

Pre-Vacuum (Pre-Vac).

Temperature: 132°C (270°F)

4 minutes (Minimum)

30 minutes (Minimum in chamber).

Method:

Saturated steam with fractional forced air removal.

Temperature: 134-137°C (270-277°F).

3 minutes (Minimum)

30 minutes (Minimum in chamber)

instructions of the machine manufacturer.

Storage.
at ambient room temperature.

Additional 
Information.

consult them if in any doubt over the suitability of any process used.

Manufacturer.



Note: 
It is the responsibility of the reprocessor to ensure that the reprocessing is performed using 
equipment, materials and personnel in the reprocessing facility to achieve the desired results. 

the reprocessor from the instructions provided must be properly evaluated for effectiveness 
and potential adverse consequences.

The latest version of these instructions for use can be found on the MatOrtho® website at 

(fr) FRANCAIS

Informations générales

Veuillez lire attentivement avant d’utiliser ce produit.

Instruments

MatOrtho®

Avertissement

MISE EN GARDE : Ces instructions ne s’appliquent pas aux dispositifs à usage unique.



Avertissements.

produits abrasifs puissants.

Remarque : lors du retraitement des dispositifs médicaux, il faut toujours 
les manipuler avec précaution, en portant des vêtements, des gants et 
des lunettes de protection, conformément aux procédures locales de 
santé et de sécurité.

Limites du 
retraitement.

Instructions.

Du point 
d'utilisation.

Préparation à la 
décontamination.

®

les instruments.



Nettoyage : 
automatisé.

instruments puissent se vidanger.

Remarque : 

Remarque : 



Nettoyage : 
Manuel.

Le nettoyage manuel n’est pas conseillé si un laveur-désinfecteur est 
disponible. Si cet équipement n’est pas disponible, utilisez le processus 
suivant :

Remarque : PAS

l’appareil avant toute manipulation.

Nettoyage : 
Inspection.

nouvelle décontamination.

Maintenance.



Inspection 
et tests de 
fonctionnement.

avec les composants correspondants.

écaillé, fracturé ou endommagé.

Remarque : 

correspondantes.

Emballage.

Stérilisation. Méthode :

Pré-vide (Pre-Vac).

132°C (270°F)

4 minutes (minimum)

Temps de 30 minutes (minimum en chambre).

Méthode :

Vapeur saturée avec élimination fractionnée de l'air forcé.

134-137°C (270-277°F).

3 minutes (minimum)

Temps de 30 minutes (minimum en chambre).



Stérilisation a 
continué

Utilisez uniquement un autoclave sous vide marqué CE ou validé. 
Suivez toujours les instructions du fabricant de la machine.

Informations 
complément-
aires.

Fabricant

Remarque : 
Il est de la responsabilité du retraiteur de s’assurer que le retraitement est effectué à l’aide 
de l’équipement, du matériel et du personnel de l’installation de retraitement pour obtenir 
les résultats souhaités. Cela nécessite une validation et une surveillance de routine des 
processus. De même, tout écart par le retraiteur par rapport aux instructions fournies doit être 

® : https://info.



(de) DEUTSCH
Allgemeine Informationen

Instrumente
®, 

Warnung

zugehörige Implantate, falls vorhanden, vertraut sind.

VORSICHT: Diese Anweisungen gelten für Instrumente zur einmaligen Nutzung.

Warnhinweise.

scharfen, abrasiven Mitteln.

 

Wiederauf-
bereitung.

diese Instrumente.



Anweisungen.

Vom 
Verwendungsort.

Vorbereitung von 
Verun- 
reinigungen.

® vorgesehen ist. 

Reinigung: 
Automatisch

Wasseransammlungen zu vermeiden.



Reinigung: 
Automatisch 
weiter

Tensid mit Isopropylalkohol verwendet.

Reinigung: 
Manuell.

Eine manuelle Reinigung wird nicht empfohlen, wenn ein automatisches 

verwendet wird. 

vorsichtig per Hand oder in einem Trockenschrank.

KEIN

Reinigung: 

Wartung.



sprüfung.

Sterilisation. Verfahren:

Temperatur: 132 °C (270 °F)

4 Minuten (Minimum)

Trockendauer:

Verfahren:

Temperatur: 134-137 °C (270-277 °F).

3 Minuten (Minimum)

Trockendauer:

 



Lagerung.

Informationen.

Hersteller.

Es liegt in der Verantwortung des Wiederaufbereiters, sicherzustellen, dass 

Wiederaufbereitung erfolgt, um die gewünschten Ergebnisse zu erzielen. Dies erfordert eine 

®-Website unter

(es) ESPAÑOL
Información general

Lea atentamente antes de utilizar este producto.

Instrumentos

por MatOrtho® y destinados a ser reprocesados en un centro sanitario.

conocimientos y la formación especializados necesarios.



Advertencia

instrumentos y los implantes asociados, si se usan.

ATENCIÓN: Estas instrucciones no se aplican a los dispositivos desechables.

Advertencias.

agresivos.

requieren una atención especial durante la limpieza.

Nota: al reprocesar dispositivos médicos, manipule siempre con cuidado, 
utilizando ropa, guantes y gafas de protección de acuerdo con los 
procedimientos locales de salud y seguridad.

Limitaciones en 
el reproce- 
samiento. causados por el uso.

Instrucciones.

Desde el punto 
de uso.

ayudar a evitar que la suciedad se seque.



Preparación para 
la descontam-  
inación. ®

operativa y/o como instrucciones separadas proporcionadas con los 
instrumentos.

Limpieza: 
Automatizada.

ionizantes; siguiendo las instrucciones de uso, advertencias, concentraciones 
y ciclos recomendados por los fabricantes.

de manera que los agujeros o huecos de los instrumentos puedan drenar.

contenedores, procurando no sobrecargar las cestas de lavado.

evitar que se acumule el agua.

Nota: 

de chorro de agua, si se dispone de ella, y un cepillo y un estilete adecuados,) 

manual, pase todos los instrumentos por un ciclo de limpieza automatizado, 
para lograr la desinfección.

Nota: 

abrillantador fue un tensioactivo no iónico de pH neutro poco espumoso con 



Limpieza: 
Manual.

Se desaconseja la limpieza manual si se dispone de una lavadora-
desinfectadora automática. Si no se dispone de este equipo, utilice el 
siguiente proceso:

lavado de manos). 

pinzas y los instrumentos articulados se limpien a fondo tanto en posición 
abierta como cerrada.

cuidadosamente a mano o utilizar una cabina de secado.

Nota: NO
utiliza la limpieza manual puede no ser posible desinfectar el dispositivo antes 
de su posterior manipulación.

Limpieza: 
Inspección. canulaciones, trinquetes, juntas, agujeros y lúmenes para comprobar 

descontaminación.

Mantenimiento.

Inspección y 
pruebas de 
funcionamiento.

Todos los instrumentos articulados tienen un movimiento suave sin estar 

largos y delgados no se distorsionan. Todos los componentes encajan y se 
ensamblan correctamente con los componentes de acoplamiento.



Inspección y 
pruebas de 
funcionamiento 
continuado

desgastado, descascarillado, fracturado o dañado.

Nota: 

correspondientes pruebas documentadas.

Embalaje.

Esterilización. Método:

132 °C (270 °F)

Tiempo de 

Tiempo de 
secado:

Método:

Vapor saturado con extracción de aire forzada 
fraccionada.

134-137 °C (270-277 °F).

Tiempo de 

Tiempo de 
secado:

Siga siempre las instrucciones del fabricante de la máquina.

Almacena- 
miento.
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Información 
adicional.

proceso utilizado.

Fabricante.

Nota: 
Es responsabilidad de la persona que realice el reprocesamiento asegurarse de que éste se 
realiza utilizando el equipo, los materiales y el personal de la instalación de reprocesamiento 
para lograr los resultados deseados. Esto requiere la validación y el control rutinario 
de los procesos. Asimismo, cualquier desviación por parte de la persona que realiza el 
reprocesamiento de las instrucciones proporcionadas debe ser evaluada adecuadamente en 

® en 

(it) ITALIANO
Informazioni generali

Leggere attentamente prima di utilizzare questo prodotto.

Strumenti
® e 

destinati al riprocessamento presso le strutture sanitarie.

competenza specialistica richiesta.

Avvertenza

Tutti gli strumenti riutilizzabili sono soggetti a sollecitazioni ripetute derivati dal contatto con l’osso, 
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dall’impatto e dai processi di pulizia e sterilizzazione di routine. È essenziale che il chirurgo e il 
personale di sala operatoria conoscano perfettamente la tecnica chirurgia idonea agli strumenti e ai 
relativi ed eventuali impianti.

Avvertenze.

minerali e di agenti abrasivi e aggressivi.

sensibili (per es. l’alluminio).

particolare attenzione durante la pulizia.

Nota: nel riprocessamento dei dispositivi medicali, maneggiare sempre 
con cura, indossare indumenti, guanti e occhiali protettivi in conformità 
alle procedure locali in materia di salute e sicurezza.

Limitazioni al 
riprocessamento.

disponibile con lo strumento.

Istruzioni.

Dal punto di 
utilizzo.

possibile procedere immediatamente al riprocessamento, utilizzare una 
schiuma enzimatica spray per evitare che lo sporco si asciughi.

Preparazione alla 
decontaminazione. ®

eventualmente richieste sono disponibili con la tecnica operativa e/o come 
istruzioni separate fornite con gli strumenti.



Pulizia: 
automatica.

cicli raccomandati dal produttore.

attenzione a non sovraccaricare i cesti della biancheria.

verso il basso, per evitare l’accumulo d’acqua.

dispositivi con lumen o cannula.

Nota: la pulizia automatica può non essere idonea a tutti i lumen e le cannule, 

la pulizia manuale, sottoporre tutti gli strumenti a un ciclo di pulizia automatico 
per la disinfezione.

Nota: queste istruzioni sono state convalidate utilizzando un ciclo di lavaggio-

di risciacquo era un tensioattivo a bassa formazione di schiuma e pH neutro 
con alcol isopropilico.

Pulizia: manuale. Si sconsiglia la pulizia manuale qualora sia disponibile una macchine per 
lavaggio-disinfezione. In caso contrario, seguire il processo indicato:

pulizia degli strumenti (non per il lavaggio mani). 
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Pulizia: manuale 
segue

3.   Immergere lo strumento nel primo lavandino con una spazzola da 

strumenti con cerniera in posizione di apertura e chiusura.

dolce a purezza elevata  sottoposta a controllo delle endotossine batteriche, 

manualmente con cautela o utilizzare un armadio di asciugatura.

Nota: la pulizia manuale NON
la pulizia manuale, può non essere possibile disinfettare il dispositivo prima di 
manipolarlo nuovamente.

Pulizia: 
ispezione incannullamenti, denti di arresto, giunture, fori e lumen per rimuovere 

Manutenzione.

Ispezione e 
ulteriori test.

e chiusura facile dei meccanismi di bloccaggio (come i denti di arresto). 

qualsiasi pezzo nei componenti corrispondenti e relativo montaggio.

Nota: lo strumento eventualmente restituito al produttore/fornitore deve 

documentazione.

Imballaggio.
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Sterilizzazione. Metodo:

Pre-vuoto (Pre-Vac).

Temperatura: 132°C (270°F)

Tempo di 
esposizione:

4 minuti (minimo)

Tempo di 
asciugatura:

30 minuti (minimo in camera).

Metodo:

Vapore saturo con rimozione a ventilazione forzata 
frazionata.

Temperatura: 134-137°C (270-277°F).

Tempo di 
esposizione:

3 minuti (minimo)

Tempo di 
asciugatura:

30 minuti (minimo in camera)

 Utilizzare soltanto un’autoclave a vuoto convalidata o con marcatura 
CE. Seguire sempre le istruzioni del produttore della macchina.

attenzione a non superare il carico massimo dichiarato dal produttore dello 
sterilizzatore.

Stoccaggio.
conservare in un luogo asciutto e pulito a temperatura ambiente.

Informazioni 
aggiuntive.

impiegato.

Produttore.



Nota: 

materiali e personale nella struttura preposta in modo da ottenere i risultati previsti. Ciò 
richiede la convalida e il monitoraggio di routine dei processi. Analogamente, si dovranno 

del riprocessamento rispetto alle istruzioni fornite.
® all’indirizzo 

(pt) PORTUGUÊS
Informações gerais

Leia atentamente antes de utilizar este produto.

Instrumentos

MatOrtho®

Aviso

ATENÇÃO: estas instruções não se aplicam a dispositivos de utilização única.



Avisos.

Nota: durante o reprocessamento de dispositivos médicos, manuseie-os 
sempre com cuidado e use vestuário, luvas e óculos de proteção de 
acordo com os procedimentos locais de saúde e segurança.

Limitações ao 
reprocess- 
amento.

Instruções.

No local de 
utilização.

Preparação para 
a descontam- 
inação. ®

Limpeza: 
automatizada.

os ciclos recomendados pelos fabricantes.



Limpeza: 
automatizada. 

Nota: 

Nota: 

Limpeza: 
manual. de lavar/desinfetar automática. Caso este equipamento não esteja 



Limpeza: manual 

Nota: a limpeza manual NÃO

processamento adicional.

Limpeza: 
inspeção.

Manutenção.

Inspeção e 
testes de 
funcionamento.

corretamente nos componentes correspondentes.

Nota: 

documentadas relevantes.

Embalagem.

Esterilização. Método:

Pré-vácuo (Pré-vác)

Temperatura: 132 °C (270 °F)

Tempo de 

Tempo de 
secagem:



Esterilização Método:

Vapor saturado com remoção fracionada de ar forçado

Temperatura: 134-137 °C (270-277 °F)

Tempo de 

Tempo de 
secagem:

Utilize apenas um autoclave de vácuo validado ou com a marca CE. 
Siga sempre as instruções do fabricante da máquina.

do esterilizador.

Armazenamento.

Informações 
adicionais.

Fabricante.

Nota: 

utilizando equipamento, materiais e pessoal adequados nas instalações de reprocessamento 
de forma a obter os resultados pretendidos. Para tal, é necessário proceder à validação e 
monitorização de rotina dos processos. Inversamente, qualquer desvio do reprocessador 

potenciais consequências adversas.

MatOrtho®



32

(nl) NEDERLANDS
Algemene informatie

Instrumenten

door MatOrtho® en bedoeld voor het gereedmaken voor hergebruik in een ziekenhuisomgeving.

kennis en training.

Waarschuwing
Instrumenten die worden gebruikt voor het implanteren van orthopedische protheses hebben geen 

in verband met botcontact, krachtige druk en routine reinigings- en sterilisatieprocessen. Het is 
essentieel dat de chirurg en het OK-personeel geheel vertrouwd zijn met de juiste chirurgische 
techniek voor de instrumenten en bijbehorende implantaten, indien van toepassing.

Waarschuwingen.
de fabrikanten van ontsmettingsmiddelen, desinfectiemiddelen en 

irriterende schuurmiddelen.

vereisen tijdens het reinigen speciale aandacht.

handschoenen en oogbescherming in overeenstemming met de 
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voor instrumenten.

en schade in het gebruik.

hergebruik zullen beschikbaar worden gemaakt met het instrument.

Instructies.

Vanuit 
instrumenten opdrogen. Maak onmiddellijk na gebruik gereed voor hergebruik, 
voor de beste resultaten en om de levensduur van het instrumenten te 

maken voor hergebruik, gebruik dan een enzymatische schuimsprayreiniger 
om te voorkomen dat vuil opdroogt.

Voorbereiden 
voor 
ontsmetting.

is gereed voor hergebruik.
® is bedoeld. 

Waar instructies voor demontage vereist zijn, zijn deze beschikbaar met de 
operatietechniek en/of worden deze als aparte instructies bij de instrumenten 
geleverd.

Reiniging: 
Automatisch. laagschuimende, niet-ioniserende reinigingsmiddelen en detergentia; houd 

u aan de gebruiksaanwijzing, waarschuwingen en aanbevolen cycli van de 
fabrikant.

bakjes open, zodat openingen of holtes in de instrumenten kunnen draineren.

op dat u de wasmandjes niet te vol laadt.

voorkomen dat een plas water wordt gevormd.

met lumens of canules te spoelen.



Reiniging: 
Automatisch 
voortgezet

NB
reinig in dat geval handmatig met een waterjetpistool indien beschikbaar 
en een geschikt borsteltje en priem, die tot in de diepte van het onderdeel 

reinigingscyclus om desinfectie te bereiken.

NB

spoelmiddel was een laagschuimende, niet-ioniserende surfactant met neutrale 
pH met isopropylalcohol.

Reiniging: 
Handmatig.

Handmatige reiniging wordt niet geadviseerd als een automatische 

reiniging van instrumenten en niet voor gebruik voor handenwassen. 

oppervlakken, terwijl u het instrument ondergedompeld houdt met een 

met scharnieren grondig worden schoongemaakt, zowel in open als 
gesloten toestand.

gebruik een droogkast.

NB: Handmatige reiniging is GEEN
wordt gebruikt is het waarschijnlijk niet mogelijk het instrument voorafgaand 
aan de verdere behandeling te desinfecteren.

Reiniging: 
Inspectie. scharnieren, openingen en lumens visueel op volledige verwijdering van 

vuil en vloeistoffen. Als er nog vuil of vloeistof zichtbaar is, breng het 
instrument dan terug voor herhaling van de ontsmetting.
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Onderhoud.
scharnieren en bewegende delen, volgens de instructies van de fabrikant van 
het smeermiddel.

Inspectie en 
functietests.

passen en voegen correct samen met de gekoppelde componenten.

gescheurde of beschadigde instrumenten.

NB
het instrument worden ontsmet en gesteriliseerd en worden vergezeld van het 
relevante gedocumenteerde bewijs.

plaatselijke protocollen.

Sterilisatie. Methode:  

Prevacuüm (Pre-Vac).

Temperatuur: 132 °C (270 °F)

4 minuten (minimum)

Methode:

Verzadigde stoom met gefractioneerde geforceerde 
luchtverwijdering.

Temperatuur: 134-137 °C (270-277 °F).

3 minuten (minimum)
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Sterilisatie
voortgezet

. Volg 

zorg er dan voor dat de door de fabrikant van de sterilisator gestelde 

Opslag.
schone toestand op bij kameromgevingstemperatuur.

Aanvullende 
informatie.

deze bij twijfel over de geschiktheid van een gebruikt proces.

NB: 

nadelige gevolgen.
® op 



(da) DANSK
Generel information

Instrumenter

MatOrtho®

uddannelse.

Advarsel

operationsstuepersonalet er fortrolige med den passende kirurgiske teknik vedr. instrumenterne og de 
tilknyttede implantater, hvis der er nogen.

Advarsler.

Begrænsninger 
for oparbejdning.



For anvendelses- 
stedet.

instrumentets levetid skal det oparbejdes straks efter brug. Hvis det ikke 
er muligt at oparbejde med det samme, skal du bruge en enzymatisk 

Forberedelse til 
®. Hvor instruktioner til 

Rengøring: 
Automatiseret.

brugsanvisning, advarsler, koncentrationer og anbefalede cyklusser.

af vand.

endotoksiner, anvendes i det sidste skylletrin.

vaskemaskine/desinfektionscyklus til at omfatte to kolde skylninger ved 

isopropylalkohol.



Rengøring: 
Manuel.

bruges:

Rengøring: 
og lumen visuelt inspiceres for fuldstændig fjernelse af snavs og 

Vedligeholdelse.

korrekt med parringskomponenter.

dokumenterede dokumentation.

Emballage.



Sterilisering. Metode:

Pre-Vacuum (Pre-Vac).

Temperatur: 132 °C (270 °F)

4 minutter (minimum)

Metode:

Temperatur: 134-137 °C (270-277 °F).

3 minutter (minimum)

sterilisatorproducentens angivne maksimale belastning ikke overskrides.

Opbevaring.
forhold ved stuetemperatur.

Yderligere 
Information.

Producent:



® hjemmesiden 

(sv) SVENSKA

Instrument
®

och utbildning.

Varning

eventuella associerade implantat.



Varningar.

vid 
ombearbetning.

 
platsen.

sanering. ®. Om instruktioner för 

och/eller som separata instruktioner som medföljer instrumenten.

enligt tillverkarens bruksanvisningar, varningar, angivna koncentrationer och 
rekommenderade cykler.



 
fortsatt

ansamlas.

och enheter med lumen eller kanyl.

Obs: 

Obs: 

skum, och sköljningsmedlet var en icke-joniserande neutral surfaktant som 

Manuell.

Obs: INTE

hanteras vidare.



passar och kan monteras ordentligt med anliggande komponenter.

bort och repareras eller bytas ut.

Obs: 
instrumentet saneras och steriliseras och medföljas av relevant dokumentation.

Sterilisering Metod:

Temperatur: 132 °C (270 °F)

4 minuter (minimum)

Torktid:

Metod:

av luft.

Temperatur: 134-137 °C (270-277 °F).

3 minuter (minimum)

Torktid:



Sterilisering
fortsatt

inte överskrids.

plats vid omgivande rumstemperatur.

Ytterligare 
information

Obs: 

®-webbplatsen: 



SUOMI

Instrumentit
®

koulutus.

Varoitus

leikkaussalin henkilökunta tuntevat perusteellisesti asianmukaisen kirurgisen tekniikan koskien 

(esim. alumiini).

Uudelleen-

aikana.

tiedoksi instrumentin mukana.



Ohjeet.

 
aation valmistelu:

® on tarkoittanut purettaviksi. Kun 
purkamisohjeita tarvitaan, ne ovat saatavissa operatiivisen tekniikan kanssa 

Puhdistus: 
Automatisoitu.

ylikuormaa pesukoreja.

Huomautus: 

Huomautus: 



Puhdistus: 

kuivauskaappia.

Huomautus: EI

Puhdistus: 

Huolto.
voiteluaineen valmistajan ohjeiden mukaisesti.

toiminnan 
testaus.

vastakappaleisiin.

Huomautus: 

asianmukainen dokumentoitu todiste.



Sterilointi. Menetelmä:
mukaisesti.

132 °C (270 °F)

Kuivumisaika:

Menetelmä:

ilmanpoistolla.

134–137 °C (270–277 °F).

Kuivumisaika:

laitteen valmistajan ohjeita.

Varastointi.

sopivuudesta.

Valmistaja.



Huomautus: 

®-yrityksen verkkosivustolla osoitteessa 

(no) NORSK

Generell informasjon

Instrumenter
® og 

Advarsel

operasjonspersonalet er fullstendig kjent med den riktige kirurgiske teknikken for instrumentene og de 



Advarsler.

Begrensninger 
for 
etterbehandling.

Fra begynnelsen 

Forberedelser for 
®

instruksjoner for demonteringen, er disse tilgjengelige med den operative 

Rengjøring: 
Automatisert.

bruksanvisning, advarsler, konsentrasjoner og anbefalte sykluser.

slik at eventuelle hull eller utsparinger i instrumentene kan dreneres.

at du ikke overbelaster vaskekurvene.

at det samler seg vann.
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Rengjøring: 
Automatisert 
fortsatte

kanyle, der du har dette tilgjengelig.

endotoksiner i det siste skylletrinnet.

middel med isopropylalkohol.

Rengjøring: 
Manuelt.

lukkede posisjoner.

IKKE

Rengjøring: 
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monteres riktig med komponentene de monteres til.

instrumenter.

dokumentert bevis.

Emballering:

Sterilisering. Metode:

Temperatur: 132 °C (270 °F)

4 minutter  (Minimum)

Metode:

Temperatur: 134 - 137 °C (270 - 277 °F).

3 minutter  (Minimum)

sterilisatorprodusentens oppgitte maksimale last ikke overskrides.



Lagring.
rene forhold ved romtemperatur.

Tilleggs-
informasjon.

alltid bruksanvisningen som er gitt av produsenten og konsulter disse dersom 
du er i tvil om egnetheten hvilken som helst prosess som brukes.

Produsent.

®

(el) 

®
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®. 

 





132 °C (270 °F)

134-137 °C (270-277 °F).



®, 



(cs) 
Obecné informace

®

reprocesace.

reprocesace.



®
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NENÍ

Kontrola.

Kontrola 

Obaly.
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Sterilizace.

Teplota: 132°C (270°F)

sterilizace:
4 minuty (minimum)

vzduchu.

Teplota: 134-137°C (270-277°F).

sterilizace:
3 minuty (minimum)

postupu je konzultujte.



®

®

Figyelem
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Az 
újrafeldolgozás 

A felhasználás 
szempontjából.

praktikus.
®



66

Automatizált.

Megjegyzés: 

Megjegyzés: 

izopropil-alkohollal.



Manuális.

Megjegyzés: 

eszközt.

Karbantartás.

követve.



Megjegyzés: 

Csomagolás.

Sterilizáció.

132°C (270°F)

4 perc (Minimum)

134-137°C (270-277°F).

3 perc (Minimum)



Tárolás.

További 
információ.

kapcsolatban.

Gyártó.

Megjegyzés: 

®



(pl) POLSKI
Informacje ogólne

dostarczanych przez MatOrtho® i przeznaczonych do regeneracji w placówkach ochrony zdrowia.

Ograniczenia 

regeneracji.



Od miejsca 

Przygotowanie 
do 

®

Czyszczenie: 
automatyczne.

zalecanych cykli podanych przez producentów.

bakteryjnych.

Uwaga: 

dezynfekcji.



Czyszczenie: 
automatyczne 
nieprzerwany

Uwaga: 

alkoholem izopropylowym.

Czyszczenie: 

Uwaga: NIE stanowi procesu dezynfekcji: w przypadku 

Czyszczenie: 

Konserwacja.
zgodnie z instrukcjami producenta smaru.



Kontrola 
i badanie 

Uwaga: 

udokumentowane dowody.

Sterylizacja. Metoda:

Temperatura: 132°C (270°F)

ekspozycji:
4 minuty (minimum)

Metoda:

powietrza.

Temperatura: 134–137°C (270–277°F).

ekspozycji:
3 minuty (minimum)

sterylizatora.



Przechowywanie.
w suchych, czystych warunkach w temperaturze pokojowej otoczenia.

Informacje 
niskotemperaturowa para wodna i formaldehyd, tlenek etylenu i plazma 

Producent.

Uwaga: 

MatOrtho®



(sl) 

Instrumenti
® 

in so namenjeni za ponovno obdelavo v obratu zdravstvene ustanove.

Ta navodila so namenjena samo osebam, ki imajo zahtevano strokovno znanje in izobrazbo.

Opozorilo

se slednji uporabljajo.

Opozorila

posebno pozornost.

za varstvo pri delu in varovanje zdravja.

Omejitve 
pri ponovni 
obdelavi. uporabo.

biti na razpolago z instrumentom.



Navodila.

uporabe.

Priprava na 
®. Kadar so 

potrebna navodila za razstavljanje, so le ta na razpolago pri operativni tehniki 

Avtomatizirano

notranjost povrtala in naprav z lumni ali kanilami.

pri kateri so nadzorovani bakterijski endotoksini.

Opomba: 

Opomba: Ta navodila so bila potrjena z uporabo cikla za pranje in 

alkoholom pa kot sredstvo za izpiranje.



omarico.

Opomba: NI

Pregled

z navodili proizvajalca maziva.

Pregled in 

delovanja.

komponentami.

Opomba: 



Metoda:

Temperatura: 132 °C (270 °F)

izpostavljenosti:
4 minute (najmanj)

Metoda:

Temperatura: 134-137 °C (270-277 ° F).

izpostavljenosti:
3 minute (najmanj)

Dodatne 
informacije (npr. nizkotemperaturna para in formaldehid, etilen oksid in plinska plazma). 

postopka.

Proizvajalec.



Opomba: 
Odgovornost izvajalca obdelave je zagotoviti, da se obdelava izvede z uporabo opreme, 

posledice.

(tr) TÜRKÇE
Genel Bilgiler

Gereçler
®



zarar verir.

özel dikkat gösterilmelidir.

geçirme 

belirlenir.

Talimatlar.

®



Not

Not



Not : Manuel temizlik 

olmayabilir.

Denetleme.

Denetleme ve 

Not

eklenmelidir.



Sterilizasyon Yöntem:

132°C (270°F)

Yöntem:

134-137°C (270-277°F).

. 

Üretici.  



Not: 

adresindeki MatOrtho® web sitesinde bulunabilir.
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